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  »سمت«سخن 
  

يكي از اهداف مهم انقلاب فرهنگي، ايجاد دگرگوني اساسي در دروس علوم انساني    
ها بوده است و اين امر، مستلزم بازنگري منابع درسي موجود و تـدوين منـابع                 دانشگاه

ر گرفتن ديدگاه اسلامي در مباني و مسائل ايـن          مبنايي و علمي معتبر و مستند با در نظ        
  .علوم است

 ـ  ستاد انقلاب فرهنگي در اين زمينه گام   ت موضـوع  هايي برداشته بود، امـا اهمي
كرد كه سازماني مخصوص اين كار تأسيس شـود و شـوراي عـالي انقـلاب                  اقتضا مي 

ساني سـازمان مطالعـه و تـدوين كتـب علـوم ان ـ           « تأسـيس    7/12/63فرهنگي در تاريخ    
  .شود، تصويب كرد  ناميده مي»سمت« را كه به اختصار »ها دانشگاه

 ـ               ت و  بنابراين، هدف سازمان اين است كه با استمداد از عنايـت خداونـد و هم
همكاري دانشمندان و استادان متعهد و دلسوز، به مطالعات و تحقيقات لازم بپردازد و         

ترجمة منابع درسي اصـلي، فرعـي و        هاي علوم انساني به تأليف و         هركدام از رشته   در
  .جنبي اقدام كند

نظـران پوشـيده نيـست و بـه همـين       دشواري چنين كاري بر دانشمندان و صاحب      
هـاي پيـاپي     تدريج و پس از انتقادها و يـادآوري        هجهت مرحلة كمال مطلوب آن، بايد ب      

  .غ نورزندارباب نظر به دست آيد و انتظار دارد كه اين بزرگواران از اين همكاري دري
شـود بـا همكـاري، راهنمـايي و      نظران ارجمند تقاضـا مـي     از استادان و صاحب   

پيشنهادهاي اصلاحي خود، اين سازمان را در جهت اصلاح كتـاب حاضـر و تـدوين                
  .ديگر آثار مورد نياز جامعة دانشگاهي جمهوري اسلامي ايران ياري دهند

 يكـي از منـابع درس     بـه عنـوان     كتاب حاضـر بـراي دانـشجويان زبـان فرانـسه            
دســتور «در مقطــع كارشناســي و همــين طــور بخــشي از درس » دســتور زبــان فرانــسه«

اميـد  . تـدوين شـده اسـت     در مقطع كارشناسي ارشـد      » اي زبان فرانسه و فارسي      مقابله
  .مند شوند مندان نيز از آن بهره است علاوه بر جامعة دانشگاهي، ساير علاقه
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Avant-propos 
 

La grammaire – définie par Jean-Pierre Cuq – est une activité 
pédagogique dont l'objectif, à travers l'étude des règles 
caractéristiques de la langue, est l'art de parler et d'écrire correctement. 

Ce présent ouvrage – qui constitue une partie d'un grand projet 
sur la grammaire française et persane – étudie d'un point de vue 
comparatif le nom et l'adjectif dans les deux langues. Les définitions 
du nom et de l'adjectif en persan, sont présentées en français et les 
exemples élaborés à l'aide des signes du tableau de l'alphabet de 
Gilbert Lazard, aident les francophones à apprendre le nom et 
l'adjectif dans la langue persane. 

Evidemment, les exercices choisis de grammaire française et les 
livres écrits par des enseignants et enseignés depuis des années en 
Iran, seront utiles pour les étudiants iraniens. 

Je dois présenter des remerciements spéciaux à Monsieur le 
professeur Afzal Vossoughi, cher directeur de mon projet, qui a bien 
voulu lire minutieusement ce manuel et faire plusieurs suggestions. 

Je dois remercier aussi Monsieur Javan, directeur de la section 
des éditions «SAMT» qui a contrôlé ce manuel du point de vue 
technique et parfois orthographique. 

Un grand merci à Madame Ketaballahzadeh pour ses corrections 
et la mise en page de ce manuel. 

En conclusion, j'espère que ce manuel, sous sa nouvelle forme, 
rendra les services qu'on attend d'un manuel pédagogique de ce niveau. 

 

Mehri BAHRAMBEIGUY 




